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Серфингуя в чате, оставляя очередной комментарий в форуме, или отвечая на электронное письмо, мы пользуемся родным языком так, как нам удобно. Есть жаргонизмы, способные даже знатоков английского языка ввергнуть в долгие раздумья. Если собеседник интересуется наличием «ицки» (ICQ), а кто-то советует установить программу «кустом» (custom install), то необходимо забыть о сложных правилах чтения английских слов. Многие жаргонные словечки обязаны своим появлением полному безразличию к правилам чтения: «усер» (user), «нетскапа» (Netscape Navigator), «филе» (file). «Ум» компьютера — это ОЗУ (RAM), «картонка» (PC card) — плата расширения, «клипсы» — объекты в буфере обмена (Clipboard), «мыло» или «емеля» — электронная почта (e-mail). Файловая система навеяла ему воспоминания о недавнем прошлом: на компьютерном жаргоне — «КПСС», а кулер — о детстве («карлсон»). Общение в сети — это жаргонные слова и выражения и из московского арго, и из лагерной фени в причудливом сочетании с оборотами, которым позавидовал бы любой университетский профессор. С развитием Интернета формируется новый пласт лексических единиц, которые известны наибольшему количеству пользователей. Язык стремительно меняется под влиянием информационных технологий. Языковая игра позволяет в общении примеривать самые различные роли, реализовывать собственные творческие способности в процессе создания новых слов, иначе воспринимать действительность. Владение или невладение «компьютерным» языком делит людей на своих и чужих, что соответствует «тусовочному» характеру киберкультуры. Экономия времени порождает особый стиль текстов: более короткие предложения; для выделения используются цвет, гарнитура, размер шрифта, графические средства. В общении доминируют сокращения, телеграфный стиль. Подстраиваясь под наши потребности, язык становится менее требователен к себе. 
Мне кажется, что, как и в реальной жизни, возможности общения в Интернете определяются потребностями человека. Всегда были люди, которые с трудом формулировали свои мысли на литературном языке, и те, кто владел им в совершенстве. Интернет лишь сделал доступными продукты речевого творчества и тех и других, практически убрав редакторов и корректоров из процесса публикации текстов. 
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